
AbdoCare
POST OP BINDER 

APPLICATION

SE  Elastisk gördel som är enkel att justera då kardborren kan fästas över 
hela gördelns yta. Finns i tre olika höjder och i storlekar med stort intervall. 
En storlek kan användas som universalstorlek.

DK  Elastisk bælte, der er nem at justere, da velcrobåndet kan fastgøres 
på hele bæltets overflade. Fås i tre forskellige højder og størrelser med 
store intervaller. En størrelse kan anvendes som en universel størrelse.

NO  Elastisk støttebelte som er enkel å justere da borrelåsen kan festes 
på hele overflaten av støttebeltet. Finnes i tre ulike høyder og i størrelser 
med stort intervall. En størrelse kan brukes som universalstørrelse.

FI  Joustava vyö, jota on helppo säätää, sillä tarranauha voidaan 
kiinnittää koko vyön pintaan. Saatavana kolmella eri korkeudella ja 
laajalla kokovalikoimalla. Yhtä kokoa voidaan käyttää yleiskokoisena.

EN  Elastic binder that is easy to adjust as the velcro can be secured 
across the entire surface. Available in three different heights and in sizes 
with large intervals. One size can be used as a universal size.

DE  Elastischer Gürtel, der sich leicht anpassen lässt, da der Klettversch-
luss über die gesamte Oberfläche des Gürtels angebracht werden kann. 
Erhältlich in drei verschiedenen Höhen und in einer großen Auswahl an 
Größen. Eine Größe kann als Universalgröße verwendet werden.

NL  Elastische tailleband die gemakkelijk kan worden versteld omdat het 
hele oppervlak is bedekt met klittenband. Verkrijgbaar in drie verschillen-
de hoogtes en maten met een groot interval. Eén maat kan worden 
gebruikt als universele maat.

ES  Faja elástica fácil de ajustar, ya que el velcro puede fijarse en 
cualquier parte de la superficie de la faja. Está disponible en tres largos 
diferentes y en tallas con un amplio intervalo. Cada talla puede 
utilizarse como talla universal.

PT  Cinta elástica, que é fácil de ajustar, dado que o velcro pode ser fixo em 
toda a superfície da cinta. Disponível em três alturas e tamanhos diferentes, 
com uma gama ampla. Um tamanho pode ser usado como universal.

IT  Cintura elastica facile da regolare poiché la chiusura a strappo può 
essere fissata su tutta la superficie della cintura. Disponibile in tre diverse 
altezze e in un’ampia gamma di dimensioni. Una taglia può fungere da 
taglia universale.

FR  Gaine élastique et facile à ajuster grâce à une bande velcro pouvant 
adhérer à toute la surface. Proposée en trois hauteurs et en tailles à 
grands intervalles. Une taille peut être utilisée comme taille universelle.

AbdoCare
1. 

2. 

3. 

This packaging can be 
recycled as paper and 
the bag as plastic.

For more information please consult our product 
catalogue or visit www.nordicare.se. 

For further questions, contact your doctor, health practitioner or medical 
equivalent - or NordiCare: +46 42-35 22 20, info@nordicare.se.
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DISPOSAL OF THE PRODUCT
Do not dispose the product in the nature. 
Dispose of the product in accordance with 
the waste laws of your municipality and/or 
country. The product does not present a
risk of contamination.

Solrosvägen 1, SE-263 62 Viken
Phone +46 42 35 22 20, Fax +46 42 35 22 21

info@nordicare.se, www.nordicare.se



FITTING

SE  Placera gördeln så att det endast finns ett lager tyg där hålet 
skall klippas. Klipp ett ovalt hål, när bältet dras ut så blir hålet runt. 

DK  Placer bæltet således, at der kun er et lag stof, hvor hullet skal 
skæres. Klip et ovalt hul. Når bæltet strækkes ud, bliver hullet rundt. 

NO  Plasser støttebeltet slik at det bare er ett lag med stoff der hullet 
skal klippes. Klipp et ovalt hull slik at det blir rundt når beltet trekkes ut. 

FI  Aseta tukiliivi niin, että aukon suunnitellussa leikkauskohdassa on 
vain yksi kangaskerros. Leikkaa soikea reikä. Kun tukiliiviä venytetään, 
reikä pyöristyy.

EN  Position the binder so there is only one layer of fabric where the 
hole will be cut. Cut an oval hole, when the belt is stretched out the 
hole will become round.

DE  Legen Sie den Gürtel so an, dass an der Stelle, an der die 
Öffnung sein solll, nur eine Lage Stoff vorhanden ist. Schneiden Sie 
eine ovale Öffnung aus. Wenn der Gürtel gedehnt ist, wird die 
Öffnung rund. 

NL  Plaats de tailleband zodanig dat er maar één laag stof zit op de 
plek waar het gat moet komen. Knip een ovaal gat. Als de riem 
erdoorheen wordt getrokken, wordt het gat rond. 

ES  Colóquese la faja de manera que solo haya una capa de tejido 
en la zona donde va a realizar el orificio. Realice un corte ovalado, 
ya que al estirar el cinturón, el orificio quedará redondo. 

PT  Colocar a cinta elástica de forma que haja uma camada de 
tecido onde deve ser cortado o furo. Cortar um furo oval; o furo fica 
redondo quando o cinto é puxado. 

IT  Posizionare la cintura in modo che vi sia un solo strato di tessuto 
nel punto in cui deve essere praticato il foro. Praticare un foro ovale, 
poiché togliendosi la cintura il foro sarà rotondo.

FR  Placez la gaine de manière à ne laisser qu’une seule épaisseur 
de tissu là où doit être découpée l’ouverture. Découpez une 
ouverture ovale. Celle-ci deviendra ronde une fois la gaine étirée.

Material
65% Polyester, 19% Nylon, 16% Elastane. Latex free.

Indications
SE  Postoperativ gördel efter buk/bål-kirugi. Stabiliserar vid bråck/
stomi. Preventivt mot bråck. 
Kontraindikation: Inklämda bråck. Infektion.

DK  Postoperativ bælte efter abdominal operation og operation af 
overkrop. Stabiliserer ved brok/stomi. Forebyggende mod brok.
Kontraindikationer: Indeklemt brok. Infektion.

NO  Postoperativt belte etter abdominal-/overkroppsoperasjon. 
Stabiliserer ved brokk/stomi. Forebyggende mot brokk.
Kontraindikasjoner: Innklemte brokk. Infeksjon.

FI  Leikkauksen jälkeinen tukiliivi vatsan/vartalon leikkauksen jälkeen. 
Stabiloituu tyrän/avanteen tapauksissa. Tyrämuodostuksen riskin 
pienentämiseksi. Vasta-aiheet: Puristuneet tyrät. Infektio.

EN  Postoperative girdle after abdominal/trunksurgery. Stabilizes in 
case of hernia/stoma. Preventive against hernia.
Contraindications: Incarcerated hernia. Infection.

DE  Postoperativer Hüftgürtel nach einer Bauch-/Rumpfoperation. 
Stabilisiert bei Hernien/Stoma. Vorbeugend gegen Hernie.
Kontraindikationen: Eingeklemmte Hernien. Infektion.

NL  Postoperatieve tailleband na buik-/bekkenchirurgie. Stabiliseert 
bij een hernia/stoma. Voorkomt een hernia. 
Contra-indicatie: Beklemde breuk, infectie.

ES  Faja postoperatoria para utilizar tras cirugía abdominal o 
torácica. Proporciona estabilidad en caso de ostomía o hernia. 
Previene hernias. 
Contraindicaciones: Hernia estrangulada. Infección.

PT  Cinta elástica para pós-operatório de cirurgia no abdómen/
tronco. Estabiliza no caso de hérnias ou estoma. Prevenção contra 
hérnias. Contraindicações: Hérnias encarceradas. Infeções.

IT  Cintura postoperatoria dopo intervento chirurgico addominale/
del tronco. Stabilizza in caso di ernia/stomia. Esercita un effetto 
preventivo contro l’ernia. 
Controindicazione: Ernie incarcerate. Infezione.

FR  Gaine post-opératoire après une chirurgie de l’abdomen ou du 
torse. Fonction de stabilisation lors d’hernie ou de stomie. Usage 
préventif contre les hernies. 
Contre-indication: Hernies incarcérées. Infection.
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Washing Instructions

SIZE

Art.nr Height
Size 1

Circum
in cm  

Size 2

Circum
in cm

Size 3

Circum
in cm

Size 4

Circum
in cm

Size 5

Circum
in cm

50225 23 cm 75 – 100 95-120 115-140 140-190 -

50226 30 cm 75 – 100 95-120 115-140 140-190 190-240

50237 37 cm - - - - 190-240
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HOLE FOR DRAIN/STOMA
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